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certain ethnic (national) collective, the majority of means of
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culture as a historical and social process. The article
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1. Introduction

Central Asia and Kazakhstan are home
to the majority of the Turkic peoples.
Here live the representatives of Kipchak,
Karluk, and Oguz groups, which fully cover
the three main groups of Turkic languages. The
study of the similarities and phraseological
system in the languages of Turkish peoples is
key in exploring the “Turkic world”. For many
centuries, phraseologies have been studied and
preserved in the memory of the people,
manifested in artistic language, and passed
from generation to generation based on both
communicative and cumulative functions of
language. Language signs were collected in
the fund of national knowledge of national life,

worldview, spiritual and cultural values,
professional and social value, business
abilities, skills and behavior, wisdom,

worldview concepts, customs, and traditions.
They represent various everyday realities,
ethnographic and religious terms, etc.
Phraseological units manifest themselves in
the language as components.

The modern historical and social period and
the level of development of Turkic linguistics
necessitate a typological generalization of the
phraseological system of Turkic linguistics.
Consideration of the meaning of the traditional
Turkic vocabulary, which is defined as
components of phraseological phrases based
on cognitive-semantic  correlation, allows
reconstructing their commonality. In this regard,
it is possible to define the modernization of the
historical-linguistic and ethnographical features
of etymology in the Turkic phraseological
system as a linguistic-cultural reconstruction.

The need for typological, historical, and
cognitive study of phraseological units relates
to the fact that it constitutes the lexical
approaches in word formation and semantic
development because many of the oldest
elements of lexicon have been preserved in
these regular expressions. The indigenous
content of phraseological units and concepts
describes them as one of the forms of
presenting the truth. Nominative phraseology,
which serves as a historical vocabulary, is
closely related to the history of the cultural,
social, and political life of native speakers.

The purpose of this article was to cover the
specific features of national culture and the

psychology of the Turkic nations by means of
phraseological expressions and to conduct a
comparative analysis of phraseological units in
Turkic languages.

2. Theoretical Framework

The first book written in the Turkic language
is “Compendium of the languages of the
Turks” (al-Kashgari, 2017) which mostly
consists of specimens of Old Turkic poetry.
Al-Kashgari (2017) analyzed proverbs and
phraseology, idioms which describe such
virtues as “art”, “grace”, “tact”, ‘“warmth”,
“justice”, “humility”, studied poetry, ethnonyms
and toponyms describing the virtues such as
“adults”, “respect for the elders”, “keeping
promise”, “courage”, and ‘“humbleness”. It
testifies to the existence of phraseological
units which for many centuries have
performed a communicative-social function
and cognitive treasure function in the society,
as well as the development of language
content and the fact of “ancient” cumulative
functions.

Modern  linguists  continue  compiling
phraseological dictionaries and vocabularies
(Fedorov, 2008; Iskakov, 2019; lvanov, 2005;
Jorayev, 2011; Kenesbaev, 2007; Shoibekov,
1991; Subrakova, 2006; Taranov, 2012).
Keneshaev (2007) created the first phraseological
dictionary of the Kazakh language, collecting,
systematizing, and analyzing the examples of
the unique creativity of the Kazakh culture.
Fedorov’s (2008) dictionary contains about
13,000 phraseological units of the Russian
literary language, including archaic expressions.
Iskakov (2019) created a handbook translating
and comparing English, Russian, and Kazakh
idioms, phraseological units, and phrasal
verbs.

Many studies on Turkic phraseology have
been published (Galieva & Galiullina, 2015;
Hasanli-Garibova, 2014; Karimova & Latypova,
2016; Mushaev & Abdullayev, 2017). Satenova
(1997) investigated the linguistic and poetic
features of the phraseological units in the
Kazakh language. Gak (1998) studied the
dialectics of semantic relations in the
language. Turkic dialects in modern Turk and
Azerbaijani languages were researched in the
studies by Hasanli-Garibova (2014). Galieva
and Galiullina (2015) studied the semantic and
cultural potential concerning the emotive
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idioms of Tatar language that describe Tatar
psychology and mentality. The authors of
“Complete dictionary of popular phraseology”
(Mokienko & Nikitina, 2018) designed the
terminology relating to the development of a
dictionary and its structuring. Overall, there is
a lack of studies that would cover the systematic
typological, historical, and cognitive aspects of
Turkic phraseology.

3. Methodology

The material definition of a language as a
social phenomenon, the most important tool in
communication and in real life, necessitates its
study that goes beyond the dialectics and
dynamics of human understanding of
language. It also necessitates addressing the
historical development, covering the specific
requirements and types of manufacture,
cultural and historical experience, which are
reflected in the totality of lexical units. In this
regard, phraseology is a treasure of language,
which has preserved ancient words, obsolete
grammatical features of the last century, and
syntactic structures displaced by time and
literary norms. It demonstrates the cumulative
quality of the language.

When studying the nature of Turkic Kinship, it
was determined that the communicative
function of the language is combined with
cumulative properties. Language is not only a
communicative tool but also a hereditary and
cumulative manifestation of human existence.
The “key” which opens its content proves that
national ideas exist in the cultural background
by means of the language. The main tasks of
the modernization of the Turkic phraseological
system as a linguistic-cultural reconstruction
can be described as follows:

1. Turkic languages are commonly preserved
as a component of phraseology. The lexicon
belongs to the active vocabulary or peripheral
language. This is because, during the historical
development of the language, most obsolete
words were considered the periphery of the
vocabulary and part of phraseology.

2. It is necessary to observe the historical and
cognitive consistency in the system of
phraseology, which studies the structural
features of phenomenological reality and
unites (models, preserves) the structural
peculiarities.
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3. Phraseological units have alternative
interpretations of words and add a second
meaning. The second, phraseological meaning,
is developed as an alternative to the original
meaning and reveals connotation value as the
result of the nomination.

4. According to the historical-typological
study of phraseological units, the common
elements emerge based on the interaction of
Turkic languages.

The authors used the ethnographic method to
identify the examples of the modern use of
phraseological units that represent the Turkic
peoples’ national identity. Culturological
approach allowed establishing the cumulative
meaning of phraseological units and the
cultural background of national concepts. The
communicative approach was combined with
the qualitative analysis of phraseological
expressions to establish the role of language in
passing down information through generations.
Cultural-cognitive  reconstruction of the
unconscious components in the sense of
phraseology allowed the creation of the
ethnocultural code. Equivalents in the Kazakh,
Uighur, Tatar, Khakass, and Uzbek languages
were cited as examples to identify the origin of
common phraseology in these languages using
the comparative method and internal
reconstruction.

4. Results and Discussion

4.1. Linguistic and Cultural Reconstruction
in the Turkic Phraseology

Phraseological combinations in modern Turkic
languages are the result of a long historical
development, which has been preserved based
on the cumulative function of the language and
passed down through generations. Some of
them were recorded on written archaeological
finds from various periods relating to the early
history of the Turkic languages, for example,
‘batpan kuiryk’. In the modern Kazakh language,
it is used in the meaning “unexpected riches”.
A separate semantic meaning of “batpan” in
this expression is not obvious in modern
languages. Therewith, in the Dictionary of
Ancient Turkic Language (Nasilov et al.,
2016), “batpan” means a unit of weight. In the
dictionary of al-Kashgari (2017), “batpan” is
the weight from 180 kg to 300 kg. A value
relative to the size of the land was indicated as
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“about two acres in the valley of the Talas
River”. The constants/meanings of the word
“batpan” (6arman) have a new meaningful
(business) tone in the modern business
discourse. At present, it means “income and
sudden gain unrelated to the expected
income”.

There are enough examples in the folklore and
literature of the Kazakh and other Turkic
nations describing the “female beauty” based
on metaphorical, poetic expression, such as
Komnay mram-[ Komanmoni]-[Qolan shash].

Etinder jas balanyn bilegi bar,
Ajymsyz an saysagy iske yngaily,
Qara qolan shashy bar jibek taldy,
Torgyndai tolqyndyryp kéz tandaidy
(Kunanbayev, 2006).

Her wrist is tender as a baby,

Smooth white fingers easily get to work.

Her dark brown hair is like silk,

Her eyes, like waves, beat (Translated by the
authors).

In the ancient Uyghur language, the word
“golan” was used literally as waist, belt (al-
Kashgari, 2017). The phraseological units
describing the nation’s existence, original
culture’s ethnic signs data perform the
following functions: 1. aesthetic; 2. socio-
functional approach in the context of time and
space from the historical and ethnic
standpoint; 3. cognitive-axiological.

For example, the word Tanksi-[Tanksi]-[talqy]
in the modern Kazakh language is used as “to
discuss” and “discussed”. While historically,
in the traditional life of the Kazakh people,
“rankel- [Tankei]-[talqy]” was a wooden
instrument that softens and stretches the
animal skin (Iskakov, 2019). Consequently, it
was a word historically used to describe a tool.
Then, based on this meaning, the variable
value (analysis of life, analysis of fate, etc.)
originated. Its semantics is diminished, and the
first reason for this is the obsolescence of the
instrument. Secondly, the integral structural
model of the linguistic consciousness emerged
through the development of cognitive-social
practice and phraseologization of the additional

notions. Thus, the phrase “discussion” —
connotational applications “analysis of fate” —

is the name of the work of material ethnic
culture of the Kazakh people. Linguo-cultural
analysis revealed to people the meaning

unknown in modern language. As a result,
“rankpl-[Tankei]-[talqy]” is often heard from
the academy tribune and is actively used at the
business meetings according to business
customs. For example, “discuss the issues”,
“discuss the draft law”, “discuss the main
issues”, etc. In Turkic phraseology, the results
of a comparative typological and historical
etymological analysis are based on the
components of phraseological units in terms of
proving phraseological units. These results
determine that phraseological units consist of
free phrases. This proves that the culture and
its distinguished internal content are preserved
through each ethnos’ language, and that the
key to discovering that content lies in the
cultural background of national concepts
preserved by language as mentioned above.

Phraseologists (Karimullina et al., 2019;
Simsek, 2020) justified the meaning of the
components in the general meaning of the
phrases that had originated. For example, in
the Turkmen language “el govshur” (“to put
the hands on the chest”) “xom Kycwipy-[Kou
ryycypyyl-[gol qysyry]” (in the Kazakh
language) is used to express dignity, respect
for someone (a person with hands on the chest
expresses their respect for someone — ellari
goymak gowdis), in the course of the further
development of the language, this phrase has
begun to be used as “taking a bow”. It is a kind
of gesture for Kazakh people, with a second
bow in the neck. As a result of this
comparison, the following conclusions can be
made about the generality of fragmentary
phrases of the modern Turkic languages: many
phraseological expressions originate from one
cultural source, while others represent a
competing development. For example, “Kui3s
yii-[xiiizyii]-[kijizyj]”, the Yurt, is a
manifestation of the modern, everyday life of
the Kazakh people, the small world of nomads,
their worldview, the symbol of the Universe.
And the main components of its roots include
the traditional respect for the shanyraq,
bosaga, and kerege. The value of the national
recognition is highlighted by language:
HIaHpIparblH OWik OoschiH-[Shanyragyn biik
bolsyn!]-“become a good, happy family”, kapa
maHpIpak-[qara shanyraq]-“big house, parent
house”; 6ocaray Oepik 6osceiH-[Bosagan berik
bolsyn ]-“let your family be strong”.
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Although “bosaga” (the structural part of the
Yurt) has a direct semantic meaning, with the
mythical idea which distinguishes between the
intermediate limits of the “outside world” and
“inner world” (inside the house), the phrase
“oH bocarasia OTBIpraH Kpi3-[bosagada otyrgan
gyz]” means “a girl who has not married and
who still lives with her parents”. According to
traditional knowledge of the space of the Yurt,
its right side is intended for women, and the
left side is intended for men. Language is not
only a means of communication in society but
also the language where information about the
world, truth, and symbolics is formed. The
secret of the ability of language to be passed
down through generations is a phraseological
system, the main and distinct source of its
linguistic evidence depending on the cumulative
language. Phraseology is formulated by the
linguistic philosophy, the linguistic model, or
the linguistic imagination, as well as the
recognition of the truth, the result of their life
experience. As a result of such comparative
research, common features of phraseological
units of modern Turkic language can be
proposed: the majority of phraseological units
derive from cultural-cognitive data, and others
derive from the development of phraseological
units. “Such statements and definitions explain
the meaning of the cumulative activity of
phraseological units. As a result, phraseologists
performed cultural connotation by identifying
the meaning in the linguistic consciousness”
(Satenova, 1997, p.87). Phraseological unit
kebexe KapoiH-[as kebezhe]-“a fat person” can
serve as an example.

In the Kazakh language, the word “kebezhe”
describes a wooden box for the foods and
meals decorated with ornaments. In the ancient
Kazakh culture, there was a “saptaak”, which
meant “a wooden buckwheat pitcher”. Nomads
have always carried it with them. Kenesbaev's
“Phraseological dictionary” (2007) says that it
was used in everyday life, but nowadays, this
word has become part of the idiom: Canraskka
ac Ky#blm, caOblHaH Kapaybul —Kapajibl-
[saptajaggqa as qujuop sabynan qarawol
qaradx]. It is a part of a phraseological unit
with the meaning “cunning person, cruel
behavior”. The idiom “toii eTkeH coH
nmanrapa-[to  son etken dapyara]” means
“everything has its time”. And nanrapa-
[manrapa]-[dagyara] is a loud ancient musical
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instrument (Gerasimova, 2020; Kurmanali et
al., 2016; Shoibekov, 1991).

In nomadic phraseology, the original images
include ancient national traditions, beliefs,
historical legends, various non-standard
variants and occasionalism, dialects, realities,
ethnographic, and religious terms which prove
the data of the ancient Turkic language, for
example, Bader ajag-bowl! (bowl for feeding a
“Buddhist monk™); ¢ekédk qara-fur coat,
clothes of slaves; ¢uram ogqi-light long arrow
for archery on a long-range target; 6tug bilig-
debt instrument (6tlig-request, plea); qara bas-
slave, servant (Nasilov et al., 2016). The above
examples demonstrate that the study of the
meaning of the phraseological phrases in the
context of linguistics, as well as the definition
of the population's history, ethnography,
archeology, literature, and folklore, can be
explained by the cumulative activity of
phraseology. Melikyan et al. (2017), Ryabchikova
et al. (2019), Tukeshova et al. (2019), Bragina
et al. (2020) believe that phraseology always
reflects the worldview of the people, their
social system, and ideology of the time.

Therefore, the connection between language
acquired by the people's history allows making
interesting and valuable judgments, creating a
lot of words and linguistic phenomena, giving
birth to components of phraseological
combinations, proverbs, and idioms, etc. As a
result, modern usage has been restored from
the standpoint of historical cognition, and the
linguistic data of the archetypal nature, which
is based on the level of mythical knowledge, is
preserved in the structure of the phraseological
system. For example, in Kazakh cognition,
every family cooks daily and is considered as
one of the “seven treasures”. Thus, kapa Ka3aH,
Taiika3aH-[Kapara3aH, Taiirasan]-[qarayazan,
tajyazan]-kazan (translated as “cauldron”) is
recognized as a symbol of the continuity of
tradition through generations. (Ualiuly, 2000).
Therefore, as a means of everyday life, kazan
is used in the meaning “sacred”, “holy”, and
“blessed”, while “kazaHbH TOHKEPY/CHIHIABIPY
(overturned/broken kazan) translates as “a
ruined family” or “hunger”. The direct
meaning of the phrase Ceipra Ttary [s¥rya
tayow] is “to wear fashionable jewelry”, i.e.,
aesthetic activity, while in a mythical sense,
this  meant “holiness”, “dark forces”,
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“protecting charm”, etc. A similar tradition is
also found in Kyrgyz language (lvanov, 2005).

Consequently, one should consider not only a
historical and morphological reconstruction
but also the cultural and cognitive
reconstruction of the ethnic confessional
system. The ethno-cultural code is revealed in
the components of a phraseological system. As
a result, the concept is not just manifested in
the structure of phraseological units but also
metaphorized and transformed into a figurative
notion. Interaction of native speakers, the
common world of things, and socio-historical
experience, along with the idea of various
notions and concepts, serve as the basis for the
emergence of common and national content.
Moreover, these two differences, which make
up the dialectical unity of contradictions, play
an important role in the change of the “ideal”
image of something (Chen et al., 2020).

Therefore, phraseological units occupy a
special place in the language vocabulary
development, testify to high oratory skills as
one of the means of figurative and artistic
language. They represent the word-forming
lexical means that have been used for centuries
for the purpose of artistic representation of
various phenomena against the background of
comparative aspect, as ready models, structures
that were passed down through generations. It
was highlighted by many researchers at
different times. “Phraseology is the treasure of
the language, which has preserved ancient
words and outdated grammatical forms,
syntactic structures inappropriate to the time
and literary norm” (Mokienko & Nikitina,
2018, p. 91). As Gak (1998) shows, they are
the equivalents of words that can serve as
phraseological units and are associated with
expressiveness and emotional conveyance of
ideas in need of reflection. Consequently,
phraseological units are included in the
indirect nominative structure of the language
with an expressive image due to connotations.
Therefore, Fedorov (2008, p. 21) argues that
“one phenomenon can be interpreted using
another phenomenon”. The preservation of the
national culture is reflected in the culturally
significant components in the phraseological
units relating to labor. In particular, the
specific feature of the national phraseological
units lies not only in the distinction of the
national culture but also in its content: extra-

linguistic meaning, which served as an
expressive tool of the national characteristic. A
manifestation of phraseological units as a
phenomenon of the language consciousness is
often used to describe relatively similar things,
acquaintances, products, phenomena, and
behavior.

Based on the cumulative ability of such language,
much ethnocultural information stored in the
well-known Turkic phraseological texts can be
found in the Phraseological Collection of the
Kazakh language, such as: kemexteit Goiy-
[kenekTeii 6omy]-[kenektej bolw] (to be old-
fashioned), xamxa xey-[kamka xey]-[qal3a
3ew ] (to eat junk food), etc. Similarly to the
ethnocultural associations, the manifestations
of the artistic thinking system are widely used
in the form of phraseological units: aitpannait
yiibin oTeIp-[aiipanmail yvityn otyp]l-[ajrandaj
ujop toxr] (to be amazing), xebic aybI3-[kedic
ayys]-[kebis awvz] (many of drinking), etc.
(Iskakov, 2019).

From the historical standpoint, one can see that
the word nymmak-[nymmak ]-[ pufpaq] has
occurred in the Kyrgyz language in the
meaning “below the knee” and was preserved
in the following phraseological units:
INymmareHan caObuipl-[[IymmarsiHan caObLIbI |
-[pufpayynan sabyldy]-to be sick or tired,;
[lymmarpiHa ~ TYCTi-[mymmarsiHa — TYCTI]-
[pufpay¥na tysti]-very long clothing. The
main meaning of the word “pushpak” (bottom
of the foot) and its derivative is “one end, one
part of the subject”. Thus, it is not the name
for the entire leg and not the name for the skin,
but only the name of its part. It can be seen in
the Kyrgyz language as “Ilymmak imrik-
[[Mymmak innk]-[pufpaq 1fik]-“cloth from the
feet of the beast”. It can be concretized on the
example of the Kazakh language. There are
various meanings, such as Ilymmakra-
[[Tymmakra]-[pufpaqta]-“cloth of parts of
tail”, Tlymmakrai-[ITymmakraii]-[pufpaqtaj]-
“very small”, mnymmak-[nymmnak]-[pufpaq]-
“part of the homeland”, “one part of the story”,
etc. In addition, it has a figurative meaning in
phraseological units: pushpagynan ustady
(“having the power”, but it is not the power
itself, but only a sense of power); nymmnarsiu
anIBIpMaibl-[ IYINNAFsH  anABIpMas]-[pufpayy
n aldyrmady]-“survivor”; myimarsl KaHaMaraH-
[mymimarel KaHaMaraH|-[pufpayy qanamayan]
(does not give birth); nymnarsiHa na
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TaTBIMaIbI- | IYIIIaFbIHA na TaThIMaJIbI |-
[pufpayyna da tatymady] (does not have the
same feature), etc. (Iskakov, 2019).

4.2. Phraseology as the Result of a
Secondary Nomination Reflecting the Truth
outside the Language

Phraseological units are those that emerge as a
result of an expressive indirect concept created
through specific signs. The nominal function
of phraseological word combinations can serve
as a basis for their consideration as a specific
lexical method of word-formation. Since, in
comparison  with  other words, these
phraseological phrases have been used for
centuries to depict various phenomena in the
language, their application in the form of ready
phraseological structures brings them to the
periphery of vocabulary. As a result, many
words, archaisms, etc., may be preserved in
the active fund of the language. The basis for
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phraseological units in  modern Turkic
languages is the result of their development
along with human history. It can be illustrated
by the following examples:

1. In the Kazakh language: xyH kepy-[KyH
repyy]-[kyn geryw] and in Uyghur: kun
kormak- [kyn kormak]-“survive”.

2.In the Kazakh language: ereii KpiI3-
[ereiirei3]-[egejyyz] and in the language of the
Khakas: o1 kp13-[011 kp13]-[0] q¥z]-“‘stepdaughter”.
3. In the Kazakh language: xaba cakamubi-
[kabacakanmsl]-[qabasaqaldy] and in the Tatar
language: Kaba  sakalli-[gabasagalli]-“a
person with a thick beard” (Mukhamadiarova
et al., 2020; Palimbetova, 2020; Subrakova,
2006).

Their meaning is exactly the same. But
sometimes, there are changes or other options
in individual components (Table 1). Furthermore,
some phraseological combinations have no

the ~ emergence of many  common Turkic equivalents (Tables 2-3).
Table 1
Comparison based on the Origin of Phraseological Units

Kazakh Uigur

XKyperi aitny-[xypery aitnyy]-[Jyregy ajnow]-(upset stomach)

Konli oiainimok-[konl ojammok]

€Ki asFbIH O1p €TIKKE THIFY-[eKaiarbiH OipeTikke ThiFyy]-[e kajayyn
biretikke tyyow]-(pressure)

IKki putini bir otukka tikmak-[1kkr
pytimi bir otikka tikmak]

Typi(kenGeri) kemickeH-[Typi(kenbeti) kemicken ]-[tyri(kelbetr)
kelisken]-(pretty)

Andasizi kelisken-[andasizr kelisken]

asikka Gactel-[aitakka O6acTei]-[ajaqqa basty]-(humiliate)

Tavanga toshlimok-[tavanga tofimok]

Table 2
Phraseological Units not Found in Uigur

Kazakh

Uigur

Bocany-[Bocanyy]-[basanow]-(to give birth)

Kozi iorumak-[kozr rorwmak]

anjay, eTipik aifty-[angay, etypyr aityy]-[aldaw, etyryg ajtow]-(to
lie)

Pahta atmak-[pahta atamak]

KyanblbiM inrime ceiiiMait Typ-[KyyaHblibim imriMe celiimaii Typ]-
[quwanxf¥ym 1fime sxjmaj tor]-(to be overjoyed)

Zhenim ichimga patmaidu-[Zhenim
ichimga patmaidw]

Ou eJti MeH TipiHiH apacklH/IA JKaThIP-[0J 6JIY MEH TipiHiH apacklH/ia
*katbIp]-[ol ely men tiriniy arasynda 3atyr], Haykac agam Typaibl-

Upildirlapla kaput [wpildirlapla

[Haykac agam tyypainsi]-[nawqas adam twraly]-(humiliate) kapwi]
Table 3
Phraseological Units not Found in Tartar
Kazakh Tartar

Cotkap-[coTkap]-[sotqar], Tebeneckim-[Teboneckimnt]-[tebeleski/],
oremr-[oren ]-[aetef]-naughty

Kalai atech-[Kalai atech]

Manakray-[Manakray]-[madaqtaw]-(fluttering)

Salpy yakka salam kystyru-[Salpy
jakka salam]

cycrany-[cycranyy]-[sustanow], Kabak mbITYy-[KabaK MIBITYY]-
[qabaq[¥tow], Teipxkuto-[TEIpxKbIHY]-[tyr3yjw]-(t0 be ready)

Chyrai sytu-[Chyrai sytw]

apThIK caHany-[apThIK caHayy]-[artyq sanalow]-( to value more)

Kara tarakan bolu-[Kara tarakan]

xKalkay-[kankay]-[3alqaw], sKyMbICChI3-[yMyccy3]-[ Jumussuz],
YHCi3-KyHCi3-[yHcy3-Tyiicy3]-[Yjsyz-gyjsyz], KapayChi3 )Kypy-

At tibengecanda iorucha-[At
tibengesanda iorwcha]
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[kapaycei3 xypyy]-[qarawsyz 3yryw]-(lazy)

caHpIpay-[caHbIpay|-[sanyraw], KyJIaFsl Hamap ecTy-[KyJIaFbl Hamap
ectyy]-[qulayy nafar estyw]-(deaf)

Tun kolak-[Twn kolak]

Zhyky buzyldy-(to be upset)

Zhilegen korytu-[Zhilegen korytw]

Bipeynin apkaceiHna KyH kepy-[bipeyniH apkacsiHAa KYH Kepyy]-
[birew arqasynda kyn keryw]-(living at others' expense)

Zhilkesin kimeru-[Zhilkesin kimerw]

4.3. The Changes of Phraseological
Combinations Because of the Comparative
Study

As a result of the comparative study of
phraseological combinations in modern Turkic
languages and ancient Turkic monuments, the
following  structural changes can be
distinguished:

1. In modern Turkic languages, part of the
phraseological units referring to the ancient
Turkic words, fully preserved their semantic-
structural correspondence to ancient Turkic
phraseological units, for example, Texe caxai-
[Texe cakan]-[tekesaqal]; Man with a sparse
mustache and beard (al-Kashgari, 2017).

2. Some of the phraseological units contained
in the ancient Tdirkic literary monuments were
structurally breached, transforming into a
simple word, for example, 1) tanil — ranrany
(surprise); tanla-ranrany, eci KeTy, TaHBIPKAY
surprise, bloating; Nowadays the meaning of
the word Tay kany 2) tanla — tan arapy dawn.
For example, tan tanladi “ran arapmapl, Tag
mranak artei” means “dawn” and in the use of
modern languages, taH arTbl-[TaH aTThI]-[tan
atty] means “sunrise” (Nasilov et al., 2016).

3. One the contrary, part of phraseology of
modern Turkic languages used to be described
with a single word. The development of
phraseological units is influenced by a certain
period of time. Lexical units have been used
since the language originated. That is, the

expression of phraseological meanings by
certain separate words is more ancient than
their  phraseological ~combinations,  for
example, [golga saly]-(to do a favor). Its
meaning in Kazakh is a request without raising
a question. Its meaning given in the ancient
Turkic language is represented by a separate
word “qol”, for example, er tanrika soqusmis
gut golmis-(A man meets God and asks for
happiness), Cypen canabl-[cypeH camnayy]-
[syren salduow]-to banish, to exile, to expel,
etc. In ancient Turkic literary monuments, one
can observe the use of the verb “sur” in this
meaning. In Altai language, “sur” means to
exile, to expel. Many languages contain their
respective derivatives. For example, in Uzbek-
Surgun language, there are words meaning “to
drive out”, “to excommunicate”, “to remove”,
“to expel”, “to exclude” (Jorayev, 2011,
Taranov, 2012). In Azerbaijan language, there
are words surkun, surmak which mean
“excommunicated”, “expelled” (Akif, 2013).
In the Kazakh language, the word gygyn-
surgin (expelled) can be considered as a
related word. That is, the meaning of sur in the
Kazakh language is given only in the form of
phraseology and through word combinations.

4. Another part of phraseological units has
undergone structural changes, where one of
the components has been replaced, for
example, in Kazakh, qulaqg japrat-“have one’s
ears flapping” is kulak turu (al-Kashgari,
2017) (Table 4).

Table 4
Comparison of Phraseological Units Replaced by One of the Components
Turkic Kazakh
tus tusa Tyc kepy-[Tyc xepyy]-[tys keryw]: “dream”
uminc kes YwMmitiH y3y-[yMyTYH y3yy]-[ymytyn yzyw]-“break hope, lose hope”
topata tut Kypwmer tyry-[Kyp™met TyTyy]-[qyrmet tutow], K¥pMeTTTCy-[KYpMG_TTTCy]-[qYI‘mettGW],
apaakray-[apaakray]-[ardaqtaw]-“respect, recognition”

5. Some phraseological units in ancient Turkic
literary monuments are not found in modern
Turkic languages. Their meaning can be

represented by other phraseological units, for
example, gadas jaq jajug means “distant and
close relatives” (Table 5) (al-Kashgari, 2017).
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Table 5
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Absence of Some Modern Turkic Phraseological Units from the Ancient Turkic Language Manuscripts,
Comparison of the Transfer of Meaning with Other Phraseological Units

Turkic

Kazakh

Jas bol (al-Kashgari, 2017)

KalThIC O0y-[KaifTeic momyy]-[qajtys boluw], ka3a Taby-[ka3a Tabyy]-

[qaza tabuw]-“die”

Arquq gilinc (al-Kashgari, 2017)

OipOeTkelmik-[6ipoeTkeimik]-[birbetkejlik]-“stubborn”

Acijlis tut (al-Kashgari, 2017)

MOJIIIBLTBIKTA YCTAY, OMIp CYPri3y-[MOIIYIIYKTa yCTay, eMyp CYPry3y]-
[molfvluqta vstaw ,emyr syrgyzw]-“living in abundance”

Phraseological paradigms of the word “xamrer
-[kammibI]-[qam/[¥]” in the Kazakh language
differ from their semantic paradigm. Words in
Turkic languages such as Nogay, Kyrgyz, and
Tatar have the same meanings. Kamiubi-
[kamrbi]-[qam/[¥] is a rider’s instrument made
of leather and wood. Among the words for
“kamshy” and its types (dyr kamcha, dyrau
kamcha), Ualiuly (2000) associated the
meaning of these words with the word “to
birch”. The word “birch-rod” in Persian —
“durra” — means “kamcha”. The following 16
phraseological units appeared in the entry for
the word  xammbl-[Kammibl]-[qamf¥]  in
“Phraseological dictionary” (Kenesbaev, 2007):

— KaMImel  Oom  TuAi-[Kammbel Oormr  Tiimi]-
[qam/¥ bop tijdi]-wound sensibilities;

— KaMmIel  Oonabl-[Kamiibel  Gonay]-[qam/)¥
boldv]-push for something;

— KaMIIbIgai KaTy-[KaMIIbI1an
[gam[¥daj gatuw]-to grow thin;

— KaMIIbl Jkey-[KaMiibl xey]-[qamfy jew]-t0
be punished;

— KaMIIlbl KyMcay-[KaMiibl sxkymcay]-[qam/¥
Zumsaw]-defeat;

— KaMIIIbI KeCTi 11abaH-[ KaMIIbl KecTi mabdaH |-
[gam/¥ kestr faban]-sick;

— KaMuIbLIap JKaK-[ KaMILbUIapKaK |-
[qam[¥lar3aq]-“positive” meaning;

— KaMIIIbI cajMa/Ibl-[KaMIIbl canMaipl |-[qam/
salmady]-walk without a whip;

— KaMIIIbl CAJBIPTTHI-[KAMIIBI  CaJABIPTTHI |-
[qam/¥ saldxsrtty]-being tired;

— KaMIIIbl CaJbIM Kep-[KaMIbICalbIM Kep |-
[qam/¥salym Fer]-very close;

— KaMmIllbl anbill  Oepyre jkapamay-|[KamIisl
anein Oepyyre xkapamay|-[qam/[¥ alyp berywge
3Zaramaw]-incapable person;

— KaMIIIbIChIHAH KaH COpFaJlaFaH-|KaMIIbIChIHAH
FaH coprajiaraH]-[qam/¥synan qan soryalayan]
-cruel, terrible;

Karyy]-

— KaMIITBICHIH yHipeni e OTBIpabI-
[KaMIITBICBIH YHIPYI 1€ OTBIpambl]|-[qam/¥syn
yjirydr de otyrady]-violent, brutal man;

— KaMIllbl CUITECIN KeJJIi-[KaMIIbl —CUITeCi
kenmi]-[qam/y siltesip keldi]- came to sow;

— KaMmibl Yiipy-[ xKammydipyyl-[qam[xyjiryw]
-frighten;

— KaMIIIbl THTi30emi-[Kamis! Tidrizoemni]-[qam/
tijgizbedr]-fast horse, impossible to give the
dust to;

In present-day business discourse, [kammisr
turizbeni] is often used in the meaning “self-
esteem” and ‘forced to finish, give the
motivation’. Cumulative features of some
phraseological units have not been canceled,
while their primary basis has been retained.
Some phraseological units can still be actively
used today and show the national identity,
national color, and beauty of Kazakhs. They
are as follows:

—Tep Tery-[tep Tteryy]-[ter tegyw]-to work
hard:;

— ko3 immey-[ke3 immey]-[kez 1lmew]-do not
sleep;

— co3 Ko3ray-[ce3 Ko3zray|-[sez qozyaw]-to
raise an issue;

— TI3TIHAI KOJFa amy-[Ti3riHAl KOJFa anyy]-
[tizgind1 qolya alw]-to manage;

— 3BIp XKYTIpY-[3bIp XKYTYPYY]-[2¥T JYgiryw]-to
move quickly;

— JaMBIT  KepMey-[JaMbLI
germew]-not to relax;

— OarblH CHIHAY-[0aFrbIH ChIHAY|-bayyn synaw]-
to try luck;

— Toyekenre Oen Oaiinmay-[Toyekenre Oen
Oaiinay]-[tewekelge bel bajlaw]-to start one
business, have a risk;

—1iCTI JOHIeNeTIn oKeTy-[iCTI JIeHreJeTim
okeTyy]-[1str dengeletip eketyw]-to work very
well;

— icTiH Ke3iH Taly-[icTiH Ke3yH Talyy]-[istin
kezyn tabuw]-to work well, to work accurately;

repmey |-[damyl
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—ici makynm Oomy-[ici Makyn Ooyy]-[1sT
magqol bolow]-to be everything in order;

— KYIIBI3BI OHBIHAH TYY-[KYIAY3Y OHBIHAH
1yy]-[3Jvlduzo onynan tow]-to have luck;

— aCBIFBI AJIIBICBIHAH TYCY-[ACHIFBI AIIBICHIHAH
tycyy]-[as¥yy alf¥s¥nan tysyw]-to have luck;
— alijapblHaH Kell  ecy-[aiimapblHaH  JKel
ecyy]-[aqjdarynan Zel esyw]-to have a luck;

— Tacel epre aomalay-[Tackl epre aomMainay]-
[tasy erge domalaw]-to have a luck;

5. Concluding Remarks

As a consummate linguistic structure,
phraseological expressions occupy a special
place in the creation of new interpretations,
which find their active application in social
activities confirming the state status of the
modern Kazakh language. Meanwhile, the
nominative  activity of  phraseological
expressions gives reason to consider them as a
lexical means of word-formation. Therefore,
the figurative nature of phraseological
expressions can serve as an alternative to
regular words. In this regard, in accordance
with the existing social, political, and
economic circumstances, it is possible to
indicate the data confirming the generation of
new interpretations in the Kazakh and Turkish
languages, which are mainly used in the media
space.

For instance, expressions quirygy uzyn-
kypeirbl y3eiH  (long tail), urshyqtai iirildi-
ypuisiktaii wipiagi  (spun like a squirrel),
qyrgi-gabag-keipru-kabax (cold war), etc. are
based on the designation and metaphorization
of the expansion and updating of knowledge in
accordance with the updating of modern
society. Therefore, when creating new
connotations, expressively describing the
modern social space, phraseological units,
including the nominative case, are of particular
importance, such as Kazakh qursaq ana-
Kypcak aHa (expectant mother) — tasiyici anne
(Turkish), Kazakh gara piar-kapa nusip (black
PR), gara zhuma-kapa sxyma (black friday) —
tatli Guma (Turkish), halyg galaulysy-xasmbik
kanayibicel (deputy) — millet vekli (Turkish),
etc.

One of the goals of national interest, which has
a special nature in the modern Turkic world, is
the revival of the spirit of the peoples, their
core culture. It describes Turkic people’s
culture, values, art, religion, customs. But in

the culture of nomads, including Kazakh
culture, the characteristic basis of national
culture, the psychology of the nation in a
symbolic system, sacralization is mainly
described by language. The results of the study
allow summarizing its achievements as
follows:

1. The ethnographic data representing national
identity in Turkic phraseology was discussed
through specific examples, their use at the
present time was determined.

2. It was established that the cumulative
meaning of phraseological units is preserved
on the cultural background of national
concepts, the code is revealed as a “key” in the
internal content.

3. With the help of phraseological combinations,
the function of language was identified not
only as a means of communication but also
figuratively passing down information about
the culture and the worldview of people who
use the language through generations.

4. The ethno-cultural code has been created by
the cultural-cognitive reconstruction of the
unconscious components in the sense of
phraseology.

5. Using the equivalents in the Kazakh,
Uighur, Tatar, Khakass, and Uzbek languages
as an example, the study provided specific
comparative examples and established that the
origin of common phraseology in modern
Turkic languages is the same.

6. Phraseological units, variants, and alternatives
that are not found in other Turkic languages
were also identified.

7. The authors offered sixteen Kazakh
phraseological units which mean ‘“kamshy”
and have the same meaning in Kazakh, Nogai,
Kyrgyz, and Tatar languages.
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